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仿它词发挥语言的灵活性和复制性 

 

摘要:近年来, 随着互联网技术的日新月异, “ 仿它词” 大童涌现, 已成为伟国语词汇中一个不可或缺的重

要组成部分。笔者从“ 仿它词” 特点入手, 结合时代背景, 探讨它的构词特点及其方式, 并在此基础上实

现翻译的准确性和通俗性。通过研究, 可以更加深刻地理解和运用“ 仿它词” , 充分发挥语言的灵活性和

复制性。 

【关键词〕仿它词特点翻译 

     一、序论 

    当今社会, 传播媒体众多, 观看电视, 收听广播, 阅读书报已经成为人们生活中不可缺少的一部分, 因此, 

媒体上一些朗朗上口的、易说易记的、表达效果生动、富有联想的词语, 就会在人们的日常生活中频频出

现, 或者做些改造加以运用, 注人了时代的气息, 增强了鲜活的生活色彩。当今社会, 科学技术日新月异, 

各国间交流日趋频繁, 新生事物不断涌现, 对各个领域都产生了较大的冲击, 首当其冲的就是语言文化。现

代韩国语里产生了大量的新造词, 这其中一个重要的组成部分就是根据韩语中一些单词的现有词根、词缀

或构词成分, 通过联想或推理类比仿造新词语。我们称这种仿造出来的词为“ 仿词” , 或“ 仿它词” 。

由于这些词一般都是为特定情况或者场合的需要临时模仿制造而成, 有的学者称它们是“ 临时造的词” 。

在韩译汉的时候, 就需要我们不仅考虑他的词意, 还要兼顾翻译技巧和它们产生的时代特征以及相应的文

化背景。语言是社会政治、经济、思想、文化的象征, 一定时期的仿词是一定时期里人们思想观念、人生

价值、思维方式和生活方式的反映。面对如此众多的仿词, 我们既要了解它们的构成方式, 也要探讨如何将

它们翻译成准确、地道、通俗、易懂的汉语。  

    二、本论 

    一类似仿词翻译类似仿词就是以现有词的一个组成部分为类似点, 仿造出的新词。这种新词在构词方法

上与原来的词相同, 在语义上有一定的关联, 但是具有各自不同的意义。词根仿词翻译。首先以“ 否导补” 

为例, 较早出现的词是“ 呀晋番号斗” 药物中毒者, 后来人们模仿“ 件督矛号朴” 这一合成词的构成方

法, 保留了后面的词根部分, 造出了如“ ”卜呀舍号斗”瘾君子, 指那些吸食毒品已经上鹿、中毒的人, “ 魁

丑音矛等补” 酒鬼, 形容那些饮酒过度的人, “ 甘叫否导斗” 烟鬼, 形容那些吸烟成性的人。后来随着

社会的发展,词义又进一步被扩大, 用来表示在常人看来是“ 过度” 或“ 过分” 的事情和情况。如近年

来随着互联网的飞速发展, 韩语中产生了“ 魁周叹舍号补” 这一新词, 汉语中可以翻译成“ 网虫” , 指

那些整日沉溺于网络的人。诸如此类的还有“ 魁含乓外” , 汉语中可以翻译成“ 工作狂” , 指那些工作

十分卖力的人“ 众嗯丢号斗” , 汉语中可以翻译成“ 购物癖” , 指那些非常热衷于逛街买东西的人“川

魁舍景朴” , 在汉语中可以翻译成“ 游戏迷” , 指那些整日沉溺于游戏的人。对于这类词, 翻译的时候

要采用直译加注释的方法, 先要弄清楚整个词的意义, 然后还要考虑到当时的社会、政治、文化以及时代背

景。如果没有后面的注释, 很容易让人感到费解, 甚至于会产生歧义。如“ 魁同咬誉号斗” 、“ 魁舍号

斗”等就是很好的例证。   

    再如, 随着社会的不断前进、发展, 人们的生活水平不断提高, 在这种大的趋势下, 许多新的社会现象应

运而生, 其中有好的一面, 也有坏的一面, 尤其是在人的心态以及生活方式上产生了比较大的变化。“ 番

率矛” 一词最早是出现在医学上, 它被用来指一种多种症状的复合体, 这些症状通常是同时发生, 因此, 被

子以统一的命名。如“ 否否宰是” 感冒症候群, 感冒的症状有很多, 如流鼻水、打喷嚏、喉咙痛, 以至流

行性感冒的重症等, 实际上是没有“ 感冒” 的独立病症的,而是将多种症状统称为“ 感冒症候群” , 类
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似的还有“番号晋匀立音舍卒是”重症急性呼吸器症候群, 就是我们常说的“ ” , 也就是“ 非典” “ 钞

习川旦番早是” 慢性疲劳症候群。以上都是医学方面的, 都是症候群的本义。但语言是反映社会现象和文

化的重要载体, 因此, 伴随着许多新的社会现象和文化的产生, 人们就仿效该词, 通过联想以及关联造出了

许多新词, 这些新词反映了一定的社会现象和文化, 它是明显不同的各种特征结构、有组织的复合体一旦仔

细、有效地研究这些特征, 便会发现它们具有共同的一致性, 这种一致可分别称为相类似的动力意义、表现、

“ 风味” 、功能或目的例如, “ 人啥否卒是” 爱情症候群, 是指那些对爱情有着莫名的不安感, 害怕不

知道在什么时候就会失去爱情的人。这个词被仿造出来, 有着它的时代背景。近年来韩国独身人群的比例

是历史最高的时期, 离婚率也在逐年上升, 大多数人都陷人了对方随时会离开自己的不安感里, 因此, 这个

词应运而生‘闻止周三番卒矛” 密码症候群, 是指那些总是忘记了密码的人, 现代社会人们已经步人了数

字的时代, 银行存折、信用卡、计算机、手机等都要使用各种密码, 在使用时,经常因忘记密码, 而向发卡部

门询问后才能正常使用“”新房症候群, 是指因建筑材料里释放出的挥发性有机化合物等环境污染物严重

危害人体健康, 而导致人们在搬人新房后会出现头痛、疲劳、呼吸困难、气管炎、鼻炎、皮肤炎等症状, 这

个词反映了社会中日益严重的室内空气污染问题, 同样反映出这个问题的词还有“ 叫外否幸是” 新车症

候群。以“ 丢丰矛” 一词为词根仿造出来的新词在韩国已经出现了许多, 并存在于各行各业中, 如“ 省

立魁舍早矛” 星期一症候群, “ 网川导丰矛”要儿症候群, “ 嗯魁舍卒矛” 节日症候群等, 都反映韩国

社会现存的一些病态的现象, 同时也是大家比较关注的焦点, 因此在翻译的时候首先必须要了解这个仿词

出现的政治、社会和文化背景, 结合当时的实际情况,在了解了仿词的意义后, 再使用直译加注释的方法, 把

它里面内含的意义表达出来。 

      人名仿词翻译。人名仿词是指以某一个或某个人自身具有的某种特殊意义作为基点, 仿造而成的, 具有

特定含义的新词。这种新词在构词方法上与原来的词相同, 在语义上有一定的关联, 但是具有各自不同的意

义。如, “ 侣祖耳臂川”严正花手镯, 严正花是韩国一位著名的歌手, 在出席某个活动时戴过的一只样式

独特的手镯, 立刻引起了众多年轻人的效仿。这就引起了厂商的注意, 就把这个手镯命名为严正花手镯, 想

利用严正花的人气来推销自己的商品。这样的临时仿词逐渐被人们所接受, 成为一个专有名词, 人们只要一

提到严正花手镯立刻就能知道是指哪种样式的手镯, 诸如此类的还有“ 宜司件川” 李孝利裤子、“ 直司

吴” 李孝利上衣等。电影、电视等文化领域的活跃, 以及人们追求时尚的心理, 使影视明星以及当红歌手

成为家喻户晓的公众人物, 促使了这类仿词的大量涌现, 并被人们所熟知。前段时间在韩国十分走红的女演

员文根英代言了一款三星手机, 型号为“ 一” , 这款手机被命名为“ 是已电芒” 文根英手机, 类似的还

有“ 立司各” 孝利手机、“ 召叫习芒” 金泰熙手机。出现这类的人名仿词正是韩国文化市场与商品市

场相互渗透的表现。在翻译此类仿词的时候, 如果只是单纯将此类仿词直译过来的话, 会让人有一种摸不着

头脑, 不知所云何物的感觉, 因此, 要注意采用“ 直译” 加“ 注释” 的方法, 要说明这类仿词的来龙去

脉, 避免产生不必要的误解。      成对仿词翻译。成对仿词是指出现的词或者情况通常不是单个词或者情况

的形式出现, 还是以一对相反意义的词或者情况的形式出现。      如, 在经济领域有“ 魁斗号” 软着陆、

“ 召哥号” 硬着陆,这就是成对仿词, 硬着陆指的是采用强力的财政货币政策一次性在较短的时间内通过

牺牲较多的国民收人将通胀率降到正常水平。软着陆着在相对长的时期内采用连续的政策组合比较平稳的

将通胀率降下来。“ 咽社” 冷战、“ 曾社” 热战, 也属此类。冷战是指第二次世界大战之后, 以美国为

首的西方阵营和以苏联为首的东方阵营之间在欧洲进行激烈的对峙, 没有直接的武装冲突而是在政治、外

交、军事、经济、意识形态等方面的激烈的对抗热战是模仿冷战而出现的,是指美国在亚洲进行的两场直接

的武装冲突, 一是侵朝战争, 二是侵越战争。现所指意义已经有了变化, 是指在某个方面或某个领域内出现

的直接对抗和交锋的情况, 而不是指武装冲突。如, 房地产“ 热战” 正在延续。对于这类成对仿词的翻译
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时要注意采取直译和注解相结合的方法, 在直译无法理解或者理解困难的时候, 就需要结合一定的背景知

识, 再加上注解的方法进行翻译。  

     二词缀类似仿词翻译      词缀类似仿词就是以现有词的一个词缀为类似点, 仿造出的新词。这种新词与

以上词根类似仿词相似。如, “ 香” 这个词缀, 现在在韩国使用频率非常高, 几近泛滥的程度。这个“ 香” 

是从日语中吸收而来的, 它是指一种类型的人和物的集合。如, “ 等迅否” 彩票族, 是指那些为了中大奖

而潜心研究彩票的一类人“ 是鲜否” 文化族, 是指那些经常到美术馆、展览馆等地去寻求文化生活的一

类人。在翻译这些词的时候要采取直译加注释的方法。但在翻译” 这类仿它词的时候, 不能全部用直译法, 

有时也要用意译和注释的方法。语言是反映社会现象和文化生活的最重要的载体。有些词有着明显的政治、

经济、文化和时代背景,用直译法很难把它的意思准确、生动、地道地翻译出来, 这时就要用意译法, 才能

如实地把蕴含的意思反映出来。如, “ 斗豆香” 潜水族, 是指在网上论坛注册后, 只看贴或下载资料, 从

来不发帖或不上传资料的一类人“ 嗯晋否”名牌族, 指买东西只买名牌产品的一类人“ 侣叫香” 染发族, 

是指把头发染成各种颜色的一类人。因此, 在翻译这类词的时候不能只限于韩语的表面意思, 首先要弄清这

个词的内在含义, 再结合本国的文化背景, 这样才能准确地表达出意思, 如, “ 补且香” 这个词从字面上

看应该是“ 资料族” , 但是在中国没有这个词, 表达这个意思用的是“ 潜水族” 。“ 唱叫香” 字面上

看是“ 染色族” , 如果看看这个词语的注释不难发现其实就是“ 染发族” 。因此, 在翻译这类的仿它词

的时候, 要注意直译、意译以及注释相结合使用, 在什么情况下使用直译, 什么情况下使用意译, 这些都要

看这些词产生的政治、经济、文化以及时代背景, 也时还要考虑到本国的实际情况, 只有这样才能更好地表

达出这个词的意思。  

      再如“ 手” 就个词级, 现在韩语中使用这个词缀的情况也很多, 最常见的就是“ 叫手” 白酒、“ 叫

子” 啤酒一类的。但随着社会的不断发展, 和各种洋酒的大量进口, 再加上韩民族本身就是一个喜爱喝酒

的民族, 喝酒方式和花样的不断翻新, 社会上就出现了不少以“ 子” 这个词缀的仿它词, 如“等后手”炮

弹酒, 这是一种新的喝酒花样, 用啤酒烧酒十雪碧十可乐混合而成的酒, 喝酒的人肯定能知道, 喝烧酒很容

易醉, 如果再掺上其他的酒, 还要一口饮尽, 其威力比普通的烧酒要大多了, 也更容易醉, 因此, 人们把它

称为炮弹酒。但随着洋酒的大量进口, 炮弹酒这种喝法已经不能满足了, 这时就出现了比炮弹酒威力还要强

的“ 越斗号蔚平” 原子弹酒,这种酒就是往一杯啤酒里掺进一小杯白酒或威士忌之类的洋酒后来韩国人又

发明了一种比原子弹酒还要强的酒叫“ 宁全等感手” 氢弹酒, 「就是往一大杯白酒或洋酒里投下一小杯

啤酒, 白酒或洋酒比啤酒度数高多了, 什么也不掺, 一口气喝下一杯白酒或洋酒, 已是够受的了, 再掺上啤

酒, 这个威力不是一般人能承受得了的。在这里“ 手” 已经不是单纯表示酒的意思了, 而是演变成为代表

了一种喝酒的方式和花样的意思。再如, “ 叫进三子” 贻拳道酒、“ 骨三早” 高尔夫酒,这两种虽然也

是属于炮弹酒, 但是它是模仿体育运动中的某种运动的动作而出现一种喝酒的方式和花样, 在一个倒满了

啤酒的杯子里, 相对斜放人两根筷子, 然后把斟满了洋酒的小杯子放在两根筷子之间, 用拳头将两根筷子

放开使小杯子掉人啤酒杯的方式叫贻拳道酒而用勺子击打筷子使小杯掉人的啤酒杯的方式叫高尔夫酒。正

如上面所提到的炮弹酒、原子弹酒以及氢弹酒, 其实没有这样的酒, 而指的是喝酒的方式和花样, 贻拳道酒

和高尔夫酒则是模仿某种运动的动作而产生的喝酒的方式和花样, 因此, 在翻译这些词的时候要注意采用

直译和注释的方法, 不然很容易让人看不做或者产生歧义, 特别是第一次接触这些东西的人更容易产生错

误的理解或者产生无法想象的感觉。现在有不少所说的各种酒,已经渐渐失去了原来所指的本身酒的含义了, 

而更多是指饮酒的方式和花样的意思, 因此, 在翻译成中文的时候也多有了一种新的内涵和含义。 

      三外来语仿词翻译  

     外来语仿词是指伴随着一些从国外传进词, 直接吸收,不加任何改造而套用的一类仿词。如, “ 誉早看
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许” 蓝领阶层, 通常是指穿蓝领工作服的工人, 现泛指为体力劳动者, “ 耳旦看许” 白领阶层, 通常是指

不需要穿工作服的政府机关工作人员或者是非体力劳动者, 现泛指为脑力劳动者“ 讲三翎叫” 硬件, 指计

算机所需要的各种配件, “ 全三旦翎叫” 软件, 指计算机所需要的各种程序。在翻译此类词的时候, 一定

要搞清楚此类词的词源和所产生的社会背景, 采取直译加注释的方法, 这样才不会在魏译时出现不应有的

错误。  

     三、结语  

     仿它词对韩国词汇发展起着不可低估的作用, 其构成的方式多种多样, 本文只是对其构成的主要方面进

行了简单研究。       翻译仿它词时主要是采用直译的方法, 在必要的时候还要加上注释其次才是意译, 主要

原因是仿词一般来说是对社会现实和文化背景的反应是最快的, 因此, 人们及时了解和掌握它的准确窟思

比较困难, 这就需要用直译的手法准确地把它的内涵表达出来仿词是语言和社会发展的产物, 是杜会文化

的重要反应之一, 当用直译的方法无法完全把仿词的文化内涵表现出来的时候, 就需要加上注释加以说明、

仿词具有民族特征, 在翻译成本民族的语言时,无法找到相对应的词汇时, 就需要用意译的手法表现出仿词

的民族特性和内涵。综上所述, 我们在翻译的时候要兼备直译和意译, 在必要的时候还要加上注释。 


